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ARRANGEMENT 
BETWEEN 

THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
AND 

THE NUCLEAR REGULA TORY AUTHORITY OF 
THE SLOVAK REPUBLIC 

FOR THE 
EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 

AND 
COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 

The United States Nuclear Regulatory Commission {hereinafter called the USNRC), and 
the Nuclear Regulatory Authority of the Slovak Republic (hereinafter call the UJDSR), both 
hereinafter referred to as ''the Parties:" 

Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining to regulatory 
matters and of standards required or recommended by their organizations for the regulation of 
safety and environmental impact of nuclear facilities; 

Having similarly cooperated under the terms of the Arrangement for the Exchange of 
Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters, signed at Washington on 
November 10, 1994, and under subsequent such Arrangements signed at Vienna on September 
22, 2000, as amended and extended, and signed at Vienna on September 21, 2010. 

Have agreed as follows: 
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I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT 

A. Technical Information Exchange 

To the extent that the Parties are permitted to do so under the laws, regulations, 
and policy directives of their respective countries, they will exchange the 
following types of unclassified technical information relating to the regulation of 
safety, waste management, radiological safety, and environmental impact of 
designated nuclear energy facilities and to nuclear safety research programs: 

1. Topical reports concerning safety, waste management, radiological 
safety, and environmental effects written by or for one of the Parties as a 
basis for, or in support of, regulatory decisions and policies. 

2. Documents relating to significant licensing actions and safety and 
environmental decisions affecting nuclear facilities. 

3. Detailed documents describing the USNRC process for licensing and 
regulating certain U.S. facilities designated by the UJDSR as similar to 
certain facilities being built or planned in Slovak Republic and equivalent 
documents on such facilities owned by the Slovak Republic. 

4. Information in the field of reactor safety research that the Parties have the 
right to disclose, either in the possession of one of the Parties or available 
to it, including light water reactor safety information from the technical 
areas described in Addenda "A" and "8," attached hereto and made 
integral parts of this Arrangement. Cooperation in these itemized 
research areas may require a separate agreement, as determined to be 
necessary by the research organizations of one or both of the Parties. 
Each Party will transmit immediately to the other information concerning 
research results that requires early attention in the interest of public 
safety, along with an indication of significant implications. 

5. Reports on operating experience, such as reports on nuclear incidents, 
accidents and shutdowns, and compilations of historical reliability data on 
components and systems. 

6. Regulatory procedures for the safety, waste management, radiological 
safety, and environmental impact evaluation of nuclear facilities. 

7. Early advice of important events, such as serious operating incidents, 
government-directed reactor shutdowns, and emerging technical issues 
that are of immediate interest to the Parties. 
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B. Cooperation in Nuclear Safety Research 

The terms of cooperation for joint programs and projects of nuclear safety 
research and development, or those programs and projects under which 
activities are divided between the two Parties, including the use of test facilities 
and/or computer programs owned by either Party, will be considered on a case­
by-case basis and may be the subject of a separate agreement, if determined to 
be necessary by the research organizations of one or both of the Parties. When 
not the subject of a separate agreement, the terms of cooperation may be 
established by an exchange of letters between the research organizations of the 
Parties, and will be subject to the terms and conditions of the present 
Arrangement. 

Technical areas specified by such exchanges of letters may be modified 
subsequently by mutual consent. Temporary assignments of personnel by one 
Party in the other Party's Agency will also be considered on a case-by-case 
basis and will, in general, require a separate agreement between the research 
organizations of the Parties. 

C. Training and Assignments 

Within the limits of available resources and subject to the availability of 
appropriated funds, the USNRC will cooperate with the UJDSR in providing 
certain training and experience for UJDSR safety personnel. Unless otherwise 
agreed, costs of salary, allowances, and travel of UJDSR participants will be 
paid by the UJDSR. The following are typical of, but not necessarily exclusive 
of, the kinds of training and experience that may be provided: 

1. UJDSR designated inspector accompaniment of USNRC inspectors on 
reactor operation and reactor construction inspection visits in the United 
States, including extended briefings at USNRC regional inspection 
offices. 

2. Participation by UJDSR employees in USNRC staff training courses. 

3. Assignment of UJDSR experts for certain periods to be determined by 
the Parties within the USNRC staff to work on USNRC staff duties and 
gain on-the-job experience. 

4. Training assignments of UJDSR employees within the radiation control 
program in the United States. 
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II ADMINISTRATION 

A. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished 
through letters, reports, and other documents, and by visits and meetings 
arranged in advance on a case-by-case basis. Meetings may be held at such 
times as mutually agreed to review the exchange of information and cooperation 
under this Arrangement, to recommend revisions to the provisions of the 
Arrangement, and to discuss topics coming within the scope of the cooperation. 
The time, place, and agenda for such meetings will be agreed upon in advance. 
Visits which take place under the Arrangement, including their schedules, will 
have the prior approval of the administrators referred to in paragraph II.B. 

B. An administrator will be designated by each Party to coordinate its participation 
in the overall exchange under this Arrangement. The administrators will be the 
recipients of all documents transmitted under the exchange, including copies of 
all letters unless otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the 
administrators will be responsible for developing the scope of the exchange, 
including agreement on the designation of the nuclear energy facilities subject to 
the exchange, and on specific documents and standards to be exchanged. One 
or more technical coordinators may be appointed as direct contacts for specific 
disciplinary areas. These technical coordinators will ensure that both 
administrators receive copies of all transmittals. These detailed arrangements 
are intended to ensure, among other things, that a reasonably balanced 
exchange giving access to equivalent available information is achieved and 
maintained. 

C. The administrators will determine the number of copies to be provided of the 
documents exchanged. Each document will be accompanied by an abstract in 
English, 250 words or less, describing its scope and content. 

D. The application or use of any information exchanged or transferred between the 
Parties under this Arrangement will be the responsibility of the receiving Party, 
and the transmitting Party does not warrant the suitability of such information for 
any particular use or application. 

E. Recognizing that some information of the type covered in this Arrangement is 
not available within the agencies that are Parties to this Arrangement, but is 
available from other agencies of the governments of the Parties, each Party will 
assist the other to the maximum extent possible by organizing visits and 
directing inquiries concerning such information to appropriate agencies of the 
government concerned. The foregoing will not constitute a commitment of other 
agencies to furnish such information or to receive such visitors. 
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Ill. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 

A. General 

The Parties support the widest possible dissemination of information provided or 
exchanged under this Arrangement, subject to the requirements of each Party's 
national laws, regulations, and policies and the need to protect proprietary and 
other confidential or privileged information, and subject to the provisions of the 
Intellectual Property Annex, which is an integral part of this Arrangement. 

B. Definitions 

1 . The term "information" means unclassified nuclear energy-related 
regulatory, safety, waste management, scientific, or technical data, 
including information on results or methods of assessment, research, 
and any other knowledge provided, created, or exchanged under this 
Arrangement. 

2. The term "proprietary information" means information made available 
under this Arrangement that contains trade secrets or other privileged or 
confidential commercial information (such that the person having the 
information may derive a commercial benefit from it or may have a 
commercial advantage over those who do not have it), and may only 
include information that: 

a. has been held in confidence by its owner; 

b. has not been transmitted by the owner to other entities (including 
the receiving Party), except on the basis that it be held in 
confidence; 

c. is not otherwise available to the receiving Party from another 
source without restriction on its further dissemination; and 

d. is not already in the possession of the receiving Party. 

3. The term "other confidential or privileged information" means information, 
other than "proprietary information," that has been transmitted and 
received in confidence under this Arrangement and is protected from 
public disclosure under the laws, regulations, or policies of the country of 
the Party providing the information. 

C. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information 

A Party receiving documentary proprietary information pursuant to this 
Arrangement will respect the privileged nature of such information, provided that 
such proprietary information is clearly marked with the following (or substantially 
similar) restrictive legend: 

"This document contains proprietary information furnished in confidence 
under an Arrangement dated September 16, 2015, between the United 
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States Nuclear Regulatory Commission and the Nuclear Regulatory 
Authority of the Slovak Republic and will not be disseminated outside 
these organizations, their consultants, contractors, and licensees, or 
concerned departments and agencies of the Government of the United 
States and the Government of the Slovak Republic, without the prior 
written approval of (name of transmitting Party). This notice will be 
marked on each page of any reproduction hereof, in whole or in part. 
These limitations will automatically terminate when the proprietary 
information is disclosed by the owner without restriction." 

This restrictive legend will be respected by the Parties to this Arrangement. 
Proprietary information bearing this restrictive legend will not be made public or 
otherwise disseminated in any manner unspecified or contrary to the terms of 
this Arrangement without the prior written consent of the transmitting Party. 
Proprietary information bearing this restrictive legend will not be used by the 
receiving Party or its contractors and consultants for any commercial purposes 
without the prior written consent of the transmitting Party. 

D. Dissemination of Documentary Proprietary Information 

1. In general, proprietary information received under this Arrangement may 
be disseminated by the receiving Party without prior consent to persons 
within or employed by the receiving Party, and to concerned Government 
departments and Government agencies in the country of the receiving 
Party, provided: 

a. such dissemination is made on a case-by-case basis; and 

b. such proprietary information bears the restrictive legend 
appearing in Section III.C. of this Arrangement. 

2. Proprietary information received under this Arrangement may be 
disseminated by the receiving Party without prior consent to contractors 
and consultants of the receiving Party located within the geographical 
limits of that Party's country, provided: 

a. that the proprietary information is used by such contractors and 
consultants only for work within the scope of their contracts with 
the receiving Party relating to the subject matter of the proprietary 
information, and will not be used by such contractors and 
consultants for any other private commercial purposes; 

b. that such dissemination is made on a case-by-case basis to 
contractors and consultants who have executed a non-disclosure 
agreement; and 

c. that such proprietary information will bear the restrictive legend 
appearing in Section III.C. of this Arrangement. 

3. With the prior written consent of the Party furnishing proprietary 
information under this Arrangement, the receiving Party may disseminate 
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such proprietary information more widely than otherwise permitted under 
the terms set forth in this Arrangement. The Parties will endeavor to 
grant such approval to the extent permitted by their respective national 
laws, regulations and policies, provided: 

a. that the entities receiving proprietary information under Section 
III.D.3. of this Arrangement, including domestic organizations 
permitted or licensed by the receiving Party to construct or 
operate nuclear production or utilization facilities, or to use 
nuclear materials and radiation sources, have executed a non­
disclosure agreement; 

b. that the entities receiving proprietary information under Section 
III.D.3. of this Arrangement, including domestic organizations 
permitted or licensed by the receiving Party to construct or 
operate nuclear production or utilization facilities, will not use 
such proprietary information for any private commercial 
purposes; and 

c. that those entities receiving proprietary information under Section 
III.D.3. of this Arrangement that are domestic organizations 
permitted or licensed by the receiving Party, agree to use the 
proprietary information only for activities carried out under or 
within the terms of their specific permit or license. 

E. Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information of a 
Documentary Nature 

A Party receiving under this Arrangement other confidential or privileged 
information will respect its confidential nature, provided such information is 
clearly marked so as to indicate its confidential or privileged nature and is 
accompanied by a statement indicating: 

1. that the information is protected from public disclosure by the 
government of the transmitting Party; and 

2. that the information is transmitted under the condition that it be 
maintained in confidence. 

F. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a Documentary 
Nature 

Other confidential or privileged information may be disseminated in the same 
manner as that set forth in Section III.D, "Dissemination of Documentary 
Proprietary Information." 

G. Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged Information 

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information 
provided in seminars and other meetings organized under this Arrangement, or 
information arising from the attachments of staff, use of facilities, or joint 
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projects, will be treated by the Parties according to the principles specified for 
documentary information in this Arrangement; provided, however, that the Party 
communicating such proprietary or other confidential or privileged information 
has placed the recipient on notice as to the character of the information 
communicated. 

H. Consultation 

If, for any reason, one of the Parties becomes aware that it will be, or may 
reasonably be expected to become, unable to meet the non-dissemination 
provisions of this Arrangement, it will immediately inform the other Party. The 
Parties will thereafter consult to define an appropriate course of action. 

I. Other 

Nothing contained in this Arrangement will preclude a Party from using or 
disseminating information received without restriction by a Party from sources 
olltside of this Arrangement. 

IV. FINAL PROVISIONS 

A. Nothing contained in this Arrangement will require either Party to take any action 
that would be inconsistent with its existing laws, regulations, or policy directives. 
Should any conflict arise between the terms of this Arrangement and those laws, 
regulations, or policy directives, the Parties agree to consult before any action is 
taken. No nuclear information related to proliferation-sensitive technologies will 
be exchanged under this Arrangement. 

B. Unless otherwise agreed, all costs resulting from cooperation pursuant to this 
Arrangement will be the responsibility of the Party that incurs them. The ability 
of the Parties to carry out their obligations is subject to the appropriation of 
funds by the appropriate governmental authority and to the laws, regulations, 
and policies applicable to the Parties. 

C. Cooperation under this Arrangement will be in accordance with the laws and 
regulations of the Parties. Any dispute or questions between the Parties 
concerning the interpretation or application of this Arrangement will be settled by 
mutual agreement of the Parties. 

D. This Arrangement will enter into force upon signature and, subject to paragraph 
E of this Section, will remain in force for a period of five years. It may be 
extended for a further period of time by written agreement of the Parties. 

E. Either Party may terminate this Arrangement by providing the other Party written 
notice 180 days prior to its intended date of termination. 
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DONE at Vienna, Austria, on this 161h day of September, 2015, in duplicate, in the English and 
Slovak languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE UNITED STATES 
NUCLEAR REGULATORY 
COMMISSION ___ ______ 

FOR THENUCLEAR REGULATORY 
AUTHORITY OF THE 
SLOVAK REPUBLIC 

-

Marta Ziakova, Chairpe 



Addendum A 

USNRC-UJDSR Safety Research Exchange 
Areas in Which the USNRC Is Performing or Sponsoring Safety Research 

1. Digital Instrumentation and Control 
2. Reactor and Electrical Equipment Qualification 
3. Environmental Transport 
4. Radionuclide Transport and Waste Management 
5. Dry Cask Storage and Transport 
6. Fire Safety Research 
7. Nuclear Fuel Analysis 
8. Severe Accident Analysis 
9. Operating Experience and Generic Issues 
10. Human Factors Engineering 
11. Organizational Factors/Safety Culture 
12. Human Reliability Analysis 
13. Probabilistic Risk Assessments 
14. Radiation Protection and Health Effects 
15. Seismic Safety 
16. State of the Art Risk Consequences 
17. Reactor Containment Structural Safety 
18. Reactor Vessel and Piping Integrity 
19. Regulatory Guide Update 
20. New and Advanced Reactor Designs 
21. Decommissioning 
22. Thermal Hydraulic Code Applications and Maintenance 
23. Uncertainty Analysis for Thermal Hydraulic Kinetics 
24. Coupled 3D Neutronic and Plant Thermal Hydraulics 
25. Medical Isotope Production 
26. Long-term Operational Management 
27. Plant and Systems Operations 



Addendum B 

USNRC-UJDSR Safety Research Exchange 
Areas in Which the UJDSR Is Performing or Sponsoring Nuclear Safety Research 

1. Reactor Vessel, Piping and Containment Integrity 
2. Aging of Reactor Components 
3. Reactor Equipment Qualification 
4. Plant Performance 
5. Human Performance 
6. Reactor Containment Safety 
7. Containment Structural Integrity 
8. Probabilistic Risk Assessment 
9. Severe Accident Analysis 
10. Waste Management 
11 . Nuclear Fuel Analysis 
12. Decommissioning 



Intellectual Property Rights Annex 

I. General Obligation 

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property 
created or furnished under this Arrangement and relevant implementing arrangements. 
Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex. 

II. Scope 

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this 
Arrangement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their 
designees. 

B. For purposes of this Arrangement, "intellectual property" shall mean the subject 
matter listed in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual 
Property Organization, done at Stockholm, July 14, 1967, and may include other 
subject matter as agreed by the Parties. 

C. Each Party shall ensure, through contracts or other legal means with its own 
participants, if necessary, that the other Party can obtain the rights to intellectual 
property allocated in accordance with this Annex. This Annex does not 
otherwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, 
which shall be determined by that Party's laws and practices. 

D. Except as otherwise provided in this Arrangement, disputes concerning 
intellectual property arising under this Arrangement shall be resolved through 
discussions between the concerned participating institutions, or, if necessary, 
the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute 
shall be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance 
with the applicable rules of international law. Unless the Parties or their 
designees agree otherwise in writing, the arbitration rules of the United Nations 
Commission on International Trade Law shall govern. 

E. Termination or expiration of this Arrangement shall not affect rights or 
obligations under this Annex. 

Ill. Allocation of Rights 

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license 
in all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and 
technical journal articles, reports, and books directly arising from cooperation 
under this Arrangement. All publicly distributed copies of a copyrighted work 
prepared under this provision shall indicate the names of the authors of the work 
unless an author explicitly declines to be named. 

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in 
paragraph II I.A. above, shall be allocated as follows: 

( 1) Visiting researchers shall receive rights, awards, bonuses, and royalties 
in accordance with the policies of the host institution. 
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{2) (a) Any intellectual property created by persons employed or sponsored 
by one Party under cooperative activities other than those covered by 
paragraph 111.(8)(1) shall be owned by that Party. Intellectual property 
created by persons employed or sponsored by both Parties shall be 
jointly owned by the Parties. In addition, each creator shall be entitled to 
awards, bonuses, and royalties in accordance with the policies of the 
institution employing or sponsoring that person. 

(b) Unless otherwise agreed in an implementing or other arrangement, 
each Party shall have within its territory a right to exploit or license 
intellectual property created in the course of the cooperative activities. 

(c) The rights of a Party outside its territory shall be determined by 
mutual agreement considering the relative contributions of the Parties 
and their participants to the cooperative activities, the degree of 
commitment in obtaining legal protection and licensing of the intellectual 
property, and such other factors deemed appropriate. 

(d) Notwithstanding paragraphs III.B(2)(a) and (b) above, if either Party 
believes that a particular project is likely to lead to or has led to the 
creation of intellectual property not protected by the laws of the other 
Party, the Parties shall immediately hold discussions to determine the 
allocation of rights to the intellectual property. If an agreement cannot be 
reached within three months of the date of the initiation of the 
discussions, cooperation on the project in question shall be terminated at 
the request of either Party. Creators of intellectual property shall 
nonetheless be entitled to awards, bonuses, and royalties as provided in 
paragraph III.B(2)(a). 

(e) For each invention made under any cooperative activity, the Party 
employing or sponsoring the inventor(s) shall disclose the invention 
promptly to the other Party together with any documentation and 
information necessary to enable the other Party to establish any rights to 
which it may be entitled. Either Party may ask the other Party in writing 
to delay publication or public disclosure of such documentation or 
information for the purpose of protecting its rights in the invention. 
Unless otherwise agreed in writing, the delay shall not exceed a period 
of six months from the date of disclosure by the inventing Party to the 
other Party. 

IV. Business Confidential Information 

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is 
furnished or created under this Arrangement, each Party and its participants shall 
protect such information in accordance with applicable laws, regulations, and 
administrative practices. Information may be identified as" business-confidential" if a 
person having the information may derive an economic benefit from it or may obtain a 
competitive advantage over those who do not have it, and the information is not 
generally known or publicly available from other sources, and the owner has not 
previously made the information available without imposing in a timely manner an 
obligation to keep it confidential. 



DOHODA 

MEDZI 

URADOM JADROVEHO DOZORU SLOVENSKEJ 

REPUBLIKY 

A 

KOMISIOU PRE JADROvY DOZOR SPOJENYCH 

STATOV AMERICKYCH 

OvYMENE 

TECHNICKYCH INFORMACII 

A 

SPOLUPRACI V OBLASTI JADROVEJ 

BEZPECNOSTI 

16. SEPTEMBER 2015 



DOHODA 
MEDZI 

URADOM JADROVEHO DOZORU SLOVENSKEJ REPUBLIKY 
A 

KOMISIOU PRE JADROvY DOZOR SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH 
0 vYMENE TECHNICKYCH INFORMACI[ 

A 
SPOLUPRACI V OBLASTI JADROVEJ BEZPECNOSTI 

Orad jadroveho dozoru Slovenskej republiky (Nuclear Regulatory Authority of the Slovak 
Republic) (UJD SR) a Komisia pre jadrovy dozor Spojenych statov americkych (United States 
Nuclear Regulatory Commission) (USNRC), obe institucie d'alej oznacovane ako "strany"; 

majuc spolocny zaujem pokracovaf vo vymene informacil tykajucich sa zalezitostr 
dozoru a noriem pozadovanych alebo odporllcanych ich organizaciami pre dozor nad 
bezpecnosfou jadrovych zariadeni a nad ich vplyvom na zivotne prostredie; 

uz podobne spolupracujuc za podmienok Dohody o vymene technickych informacii a 
spoluprace v oblasti jadrovej bezpecnosti, podpfsanej vo Washingtone 10. novembra 1994 a 
podfa naslednych takychto DohOd podpisanych vo Viedni dna 22. septembra 2000, v znenf 
neskorsich dodatkov a rozsireni a podpisanych vo Viedni dna 21. septembra 2010; 

sa dohodli takto: 



I. ROZSAH DOHODY 

A. Vymena technickych informacii 

Do tej miery, ako maju strany povolene tak urobif podra pravnych predpisov, 
nariadenl a politlk svojich prlslusnych krajin, budu si vymieriaf nasledujuce typy 
neutajovanych technickych informacii tykajucich sa dozoru nad bezpecnosfou, 
nakladania s odpadmi, radiacnej bezpecnosti a vplyvu urcenych jadrov9ch 
zariadeni na zivotne prostredie a vyskumnych programov v oblasti jadrovej 
bezpecnosti: 
1. Aktualne spravy tYkajuce sa bezpecnosti, nakladania s odpadmi, 

radiacnej bezpecnosti a ucinkov na zivotne prostredie naplsane jednou 
zo stran alebo pre jednu zo stran ako zaklad alebo na podporu dozornych 
rozhodnutr a politfk dozoru. 

2. Dokumenty SUVISiace s v9znamnym1 povofovacimi Cinnosfami 
a rozhodnutiami ohradom bezpecnosti a zivotneho prostredia, ktore maju 
vplyv na jadrove zariadenia. 

3. Detailne dokumenty popisujuce proces USNRC pre licencovanie a dozor 
nad urcitymi americkymi zariadeniami oznaeenymi zo strany UJD SR ako 
podobne niektof5'm zariadeniam, ktore sa buduju alebo sa planuju 
vybudovaf v Slovenskej republike a ekvivalentnych dokumentov 
k takymto zariadeniam vo vlastnfctve Slovenskej republiky. 

4. lnformacie z oblasti v9skumu bezpecnosti reaktora, ktore maju strany 
pravo zverejnif a ktore su bud vo vlastnictve jednej zo stran alebo ktore 
su jej k dispozicii, vratane informacii 0 bezpecnosti rahkovodneho 
reaktora z technickych oblasti uvedenych v dodatkoch "A" a "B", ktore su 
pripojene k tejto Dohode a ktore su jej neoddeliternou sucast'ou. 
Spolupraca v tychto jednotlivych oblastiach v9skumu si moze vyfadovat' 
samostatnu dohodu, ak to v9skumne organizacie jednej alebo obidvoch 
stran budu povafovaf za nevyhnutne. KaZda strana bude bezodkladne 
odovzdavat' druhej strane informacie tykajuce sa vysledkov vyskumu, 
ktore si vyzaduju vcasnu pozomost' v zaujme bezpecnosti verejnosti, 
spolu s uvedenfm vyznamnych d6sledkov. 

5. Spravy o prevadzkovY'ch skusenostiach, ako su spravy o jadrovych 
nehodach, havariach a odstavkach a subory historickych Udajov o 
spofahlivosti komponentov a systemov. 

6. Postupy dozoru pre bezpecnosf, nakladanie s odpadmi, radiacnu 
bezpecnost' a hodnotenie vplyvu jadrovy-ch zariadenr na zivotne 
prostredie. 

7. Vcasne oznamovanie d61eZ:itYch udalosti, ako su zavazne prevadzkove 
nehody, vladou nariadene odstavenia reaktora a novovzniknute technicke 
zalezitosti, ktore su v bezprostrednom zaujme stran. 
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B. Spolupraca v oblasti vyskumu jadrovej bezpecnosti 

Podmienky spoluprace na spolocnych programoch a projektoch v oblasti 
vyskumu a vyvoja jadrovej bezpecnosti alebo t)'ch programoch a projektoch, 
v ramci ktor)'ch su cinnosti rozdelene medzi oboma stranami, vratane 
vyuzivania testovacich zariadeni a/alebo pocitacov5'ch programov vo vlastnlctve 
jednej zo stran, sa budu zvazovat' od pripadu k prlpadu a mozu byt' predmetom 
samostatnej dohody, ak to v5'skumne organizacie jednej alebo obidvoch stran 
budu povazovat' za nevyhnutne. V pripade, ked' podmienky spoluprace nie su 
predmetom samostatnej zmluvy, mozu byt' stanovene prostrednlctvom v5'meny 
Jistov medzi v5'skumnymi organizaciami stran a budu podliehat' podmienkam 
tejto Dohody. 

Technicke oblasti specifikovane prostrednlctvom takejto vymeny listov mozu byt' 
nasledne upravene po vzajomnej dohode. Doeasne vyslanie pracovnlkov jednej 
strany do institUcie druhej strany sa bude tiez posudzovaf od prlpadu k prlpadu 
a vo vseobecnosti si bude vyzadovaf samostatnu dohodu medzi v5'skumnymi 
organizaciami stran. 

C. Skolenia a wsielanie pracovnlkov 

V ramci dostupnych financnych zdrojov a v zavislosti od dostupnosti prislusnych 
rozpoctov5'ch prostriedkov, USNRC bude spolupracovat' s OJD SR pri 
poskytovanl urcit)'ch skolenl a skusenosti pre pracovnlkov 0JD SR. Pokiar nie 
je dohodnute inak, naklady na mzdy, diety a cestovne nahrady ucastnfkov z 
OJD SR bude hradit' OJD SR. Nizsie su typicke, ale nie nevyhnutne vyhradne, 
druhy skolenl a skusenostl, ktore sa mozu poskytovat': 

1. Sprevadzanie urceneho inspektora OJD SR inspektormi USNRC na 
inspekcnych navStevach prevadzkovanych reaktorov a reaktorov vo 
v5'stavbe v Spojenych statoch, vratane rozsirenych porad na 
regionalnych inspekcnych uradoch USNRC. 

2. Ocasf zamestnancov UJD SR na skoliacich kurzoch pre pracovnikov 
USNRC. 

3. Vysielanie expertov OJD SR na urcite obdobia ureene stranami k 
pracovnfkom USNRC, aby sa podiefali na povinnostiach pracovnlkov 
USNRC a ziskavali pracovne skusenosti priamo pri praci. 

4. Treningove vyslania zamestnancov OJD SR na skolenia v ramci 
programu radiacnej kontroly v Spojenych statoch. 
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II. ADMINISTRATIVA 

A Vymena informaci! na zaklade tejto Dohody sa bude uskutoCI"lovaf 
prostrednictvom listov, sprav a d'alslch dokumentov a prostredn!ctvom navstev 
a stretnutl v terminoch vzajomne vopred dohodnuijch od pripadu k pripadu. 
Stretnutia sa mozu konaf podra vzajomnej dohody za ucelom zhodnotenia 
vymeny informacil a spoluprace v ramci tejto Dohody, navrhu uprav ustanovenf 
Dohody a na prediskutovanie tem vychadzajucich z ramca spoluprace. Cas, 
miesto konania a program takychto stretnutr budu dohodnute vopred. Navstevy, 
ktore sa uskutocnia v ramci Dohody, vratane ich harmonogramov, budu vopred 
schvalene administratormi uvedenymi v odseku II.B. 

B. Kazda strana vymenuje administrators na koordinaciu svojej ucasti na celkovej 
vymene v ramci tejto Dohody. Administratori budu pr!jemcami vsetJ<ych 
dokumentov zasielanych v ramci vymeny, vratane k6pii vsetkych listov, pokiar 
nie je dohodnute inak. V ramci podmienok vymeny budu administratori 
zodpovedni za vypracovanie rozsahu vymeny, vratane dohody o urcenf 
jadrovych zariadenl, ktore budu predmetom vymeny a o urcen! konkretnych 
dokumentov a noriem, ktore sa maju vymienaf. MOze byf vymenovany jeden 
alebo viae technickych koordinatorov ako priame kontaktne osoby pre specificke 
odborne oblasti. T!to technickr koordinatori zabezpecia, aby obaja administratori 
dostavali k6pie vsetkych posielanych materialov. Tieto podrobne opatrenia maju 
okrem ineho zabezpecif, aby sa dosiahla a udi'Zala primerane vyvazena 
vymena. 

C. Administratori urcia pocet k6pif vymienanych dokumentov. Ku kazdemu 
dokumentu bude pripojene zhmutie v anglietine v rozsahu maximalne 250 slov 
popisujuce jeho rozsah a obsah. · 

D. Za uplatnovanie alebo vyuzitie akychkorvek informacH vymienanych alebo 
prenasanych medzi stranami v ramci tejto Dohody bude zodpovedna prijlmajuca 
strana a poskytujuca strana neruc! za vhodnost' takychto informaci! na 
akekorvek konkretne poufitie alebo uplatnenie. 

E. Uvedomujuc si, ze niektore druhy informacif, na ktore sa vzt'ahuje tato Dohoda, 
nie so k dispozicii v ramci institucif, ktore su stranami tejto Dohody, ·ale su 
dostupne v inych instituciach vlad stran, kazda strana bude napomahat' 
v maximalnej moznej miere druhej strane organizovanim navstev 
a nasmerovanrm poziadaviek ijkajucich sa takychto informacH na pr!slusne 
vladne institucie. Vyssie uvedene nezavazuje ine institucie, aby poskytli taketo 
informacie alebo prijali takychto navstevn!kov. 
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Ill. VYMENA A VYUZITIE INFORMACif 

A. V~eobecne 

Strany podporuju maximalne mozne sfrenie informacii poskytovanych alebo 
vymienanych na zaklade tejto Dohody, podliehajuc pritom poziadavkam 
vnutro~tatneho prava, predpisov a politrk kazdej strany a potrebe chrfmif 
vlastnfcke a ine doveme alebo vysadne informacie podfa ustanovenf Dodatku 
o dusevnom vlastnfctve, ktorY je neoddeliternou sucasfou tejto Dohody. 

B. Definfcie 

1. Pojem ,.informacie" oznacuje neutajovane informacie z oblasti jadrovej 
energie suvisiace s dozorom, bezpecnosfou, nakladanim s odpadmi, 
vedecke alebo technicke udaje, vratane informacii o vysledkoch alebo 
met6dach hodnotenia, vyskumu a akekofvek ine vedomosti poskytnute, 
vytvorene alebo vymenene v ramci tejto Dohody. 

2. Pojem .. vlastnicke informacie" oznacuje take informacie dane k dispozfcii 
v ramci tejto Dohody, ktore obsahuju obchodne tajomstva alebo ine 
vysadne alebo doverne obchodne informacie (take, ze osoba, ktora ma 
tieto informacie, moze z takychto informacif odvodif obchodny prfnos 
alebo moze maf obchodnu vyhodu oproti tYm. ktori ich nemaju) a moze 
zahrnaf len informacie, ktore: 

a. su drfane v tajnosti ich vlastnfkom; 
b. neboli prenesene vlastnikom na ine subjekty (vratane prijfmajucej 

strany), inak ako za podmienky, ze budu uchovavane v tajnosti; 
c. nie su inak dostupne prijfmajucej strane z ineho zdroja bez 

obmedzenia ich d'al~ieho slrenia; a 
d. nie su uz vo vlastnfctve prijlmajucej strany. 

3. Pojem "ine doverne alebo vysadne informacie" oznaeuje informacie ine 
ako .vlastnicke informacie," ktore boli poslane a prijate doverne podra 
tejto Dohody a su chranene pred zverejnenim podfa zakonov, predpisov 
alebo politik krajiny tej strany, ktora poskytuje informacie. 

C. Postupy oznacovania pre dokumentarne viastnfcke inforrnacie 

Strana, ktora prijfma dokumentarne vlastnicke informacie podra tejto Dohody 
bude respektovat' vysadny charakter takychto inforrnacif za predpokladu, i:e 
taketo vlastnlcke informacie su jasne oznacene nasledovnou (alebo v zasade 
podobnou) obmedzujucou legendou: 

"Tento dokument obsahuje vlastnicke inforrnacie poskytnute doverne 
v ramci Dohody zo dna 16. septembra 2015, medzi Komisiou pre jadrovy 
dozor Spojenych statov americkych a Oradom jadroveho dozoru 
Slovenskej republiky a nebude ~ireny mimo tychto organizacii, ich 
konzultantov, dodavaterov a drfitefov licencil alebo mimo prlslusnych 
ministerstiev a in~titUcii vlady Spojenych statov a vlady Slovenskej 
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republiky, bez predchadzajuceho pisomneho suhlasu {nazov 
poskvtujucej strany). Toto upozornenie bude vyznacene na kazdej 
strane akejkofvek reprodukcie celeho tohto dokumentu alebo jeho casti. 
Tieto obmedzenia automaticky zaniknu, ked' budu vlastnicke informacie 
zverejnene ich vlastnikom bez obmedzenia." 

Tuto obmedzujucu legendu budu strany tejto Dohody respektovaf. Vlastnicke 
informacie nesuce tuto obmedzujucu legendu sa nebudu zverejnovaf ani inak 
slrit' akymkofvek spOsobom, ktol)t nebude specifikovany v tejto Dohode alebo 
bude v rozpore s podmienkami tejto Dohody, bez predchadzajuceho pisomneho 
suhlasu posielajucej strany. Vlastnicke informacie nesuce tUto restriktivnu 
legendu nebudu pouzite prijlmajucou stranou ani jej dodavatermi a konzultantmi 
pre akekofvek komer~ne ucely bez predchadzajuceho pisomneho suhlasu 
poskytujucej strany. 

D. Spristupriovanie dokumentarnych vlastnfckych informacii 

1. Vlastnlcke informacie ziskane na zaklade tejto Dohody mOze prijlmajuca 
strana vo vseobecnosti spristupnif bez predchadzajuceho suhlasu 
osobam, ktore zamestnava prijlmajuca strana a prislusnym vladnym 
organom a vladnym instituciam v krajine prijimajucej strany, za 
podmienky, ze: 

a. taketo rozsirovanie sa uskutocnuje prlstupom od pripadu k 
prlpadu; a 

b. taketo vlastnlcke informacie budu oznacene restriktlvnou 
legendou uvedenou v casti Ill. C. tejto Dohody. 

2. Vlastnlcke informacie zlskane na zaklade tejto Dohody mOte prijimajuca 
strana sprlstupnif bez predchadzajuceho suhlasu· dodavatefom 
a konzultantom prijfmajucej strany, ktorl sa nachadzaju vo vnutri 
geografick}'ch hranlc krajiny danej strany, za podmienky, ze:. 

a. vlastnlcke informacie budu vyuzfvane takymito dodavatefmi a 
konzultantmi len pre pracu v ramci rozsahu ich zmluv uzavretych 
s prijimajucou stranou, suvisiacich s predmetom vlastnfckych 
informacil a nebudu ich vyuzlvaf na ziadne ine sukromne 
komercne ucely; 

b. taketo sprfstupnenie sa uskutocnl prfstupom od prfpadu k 
pripadu tYm dodtwaterom a konzultantom, ktorl podpisali dohodu 
o mlcanlivosti; a 

c. taketo vlastnfcke informacie budu oznacene restriktlvnou 
legendou uvedenou v casti III.C tejto Dohody. 

3. Na zaklade predchadzajuceho pisomneho · suhlasu strany, ktora poskytuje 
vlastnlcke informacie na zaklade tejto Dohody, prijimajuca strana mOze 
spristupnif taketo vlastnfcke informacie vo vacsej miere, ako stanovuju 
podmienky tejto Dohody. Strany sa budu snazif zabezpecit' tak}'to suhlas 
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v rozsahu, ktory im umoznuju ich prislusne vnutrostatne pravne predpisy, 
nariadenia a politiky za podmienky, ze: 

a. subjekty prijimajuce vlastnicke informacie podra casti 111.0.3. tejto 
Oohody, vratane domacich organizacil, ktore maju povolenie alebo opravnenie 
od prijimajucej strany na vystavbu alebo prevadzkovanie zariadenia na vyrobu 
alebo vyuzivanie jadrovej energie, alebo na pouzlvanie jadrovych materialov 
a zdrojov ionizuj(Jceho ziarenia, podpisali dohodu 0 mlcanlivosti; 

b. subjekty prijlmajuce vlastnlcke informacie podra casti 111.0.3. tejto Oohody, 
vratane domacich organizacil, ktore maj(J povolenie alebo opravnenie od 
prijfmaj(Jcej strany na vystavbu alebo prevadzkovanie zariadenia na vyrobu 
alebo vyuzivanie jadrovej energie, nebudu vyuzfvaf taketo vlastnicke informacie 
na ziadne sukromne komercne ucely; a 

c. tieto subjekty prijlmajuce vlastnicke informacie podfa casti 111.0.3. tejto 
Oohody, ktore su domace organizacie, ktore maju povolenie alebo opravnenie 
od prijlmajucej strany, sCihlasia, ze bud(J vyuzlvaf vlastnicke informacie len na 
cinnosti, ktore vykonavaju na zaklade alebo v ramci podmienok ich konkretneho 
povolenia alebo opravnenia. 

E. Postupy oznacovania inych dOvernych alebo wsadnych informacil 
dokumentarneho charakteru 

Strana, ktora v ramci tejto Oohody prijlma ine doverne alebo vysadne 
informacie, bude respektovat' ich dOverny charakter za predpokladu, ze 
informacie su zretefne oznacene ako informacie doverneho alebo vysadneho 
charakteru a su sprevadzane vyhlasenlm, v ktorom bude uvedene, ze: 

1. lnformacie su chranene pred zverejnenim vladou poskytujucej strany; a 

2. lnformacie sa poskytuj(J za podmienky, i:e bud(J udriovane v tajnosti. 

F. Sprlstupnovanie inych dovernych alebo vysadnych informacil dokumentarneho 
charakteru 

lne dOverne alebo vysadne informacie sa mozu spristupnovat' rovnakym 
sposobom, ako je to stanovene v casti III.D, .,Spristupnovanie dokumentarnych 
vlastnickych informacil." 

G. Nedokumentarne vlastnicke alebo ine doverne alebo vysadne informacie 

Strany budu nakladaf s nedokumentarnymi vlastnlckymi alebo inymi dOvemymi 
alebo vysadnymi informaciami, poskytnutymi na seminaroch a inych stretnutiach 
organizovanych na zaklade tejto Oohody, alebo informaciami ziskanymi od 
personalu, pri vyuzlvani zariadeni alebo zo spolocnych projektov v sCIIade so 
zasadami stanovenymi pre dokumentarne informacie v tejto Oohode; avsak za 
predpokladu, ze strana odovzdavaj(Jca taketo vlastnlcke alebo ine dOverne 
alebo vysadne informacie upovedomila prijemcu o charaktere informacii, ktore 
sa odovzdavaju. 
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H. Konzultacie 

Pokiar z akehokorvek dovodu jedna zo stran zistl, ze nebude schopna alebo ze 
sa da odovodnene predpokladaf, ze nebude schopna dodrZiavaf ustanovenia 
tejto Dohody o nesprlstuptiovanl informacil, bezodkladne bude informovat' 
druhU stranu. Strany to nasledne prekonzultuju a stanovia prijaterny postup. 

1. lne 

Nic, co je obsiahnute v tejto Dohode, nebude branit' strane v pouilvanl alebo 
sprfstuptiovanl informacil prijacych bez obmedzenia zo zdrojov mimo tejto 
Dohody. 
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IV. zAVERECNE USTANOVENIA 

A. Nic obsiahnute v tejto Dohode nebude vyfadovat' od ziadnej zo stran, aby 
podnikala kroky, ktore by boli v rozpore s jej platnymi pravnymi predpismi, 
nariadeniami alebo politikami. Ak by do~lo k rozporu medzi podmienkami tejto 
Dohody a uvedenymi pravnymi predpismi, nariadeniami alebo politikami, strany sa 
dohodli, ze prekonzultujO situaciu skor ako vykonaju akekorvek kroky. Na zaklade 
tejto Dohody sa nebudu vymienaf ziadne jadrove informacie suvisiace 
s technol6giami so vzfahom na sirenie jadrov9ch zbrani. 

B. Pokiar nie je dohodnute inak, za vsetky naklady spojene so spolupracou na zaklade 
tejto Dohody bude zodpovedna ta strana, ktorej vznikli. Schopnost' stran plnif svoje 
zavazky je podmienena pridelenim financnych prostriedkov prlslusnym vladnym 
organom a podlieha pravnym predpisom, nariadeniam a politikam, ktore su platne 
pre strany. 

C. Spolupraca podfa tejto Dohody bude v sulade s pravnymi predpismi a nariadeniami 
stn3n. Vsetky spory alebo otazky medzi stranami cykajuce sa v9kladu alebo 
uplatnovania tejto Dohody sa budu riesif vzajomnou dohodou stran. 

D. Tato Dohoda nadobudne platnosf jej podpisom a podra odseku E tejto casti zostane 
v platnosti po dobu piatich rokov. Na zaklade pisomnej dohody stran moze byt' jej 
platnosf predlzena o d'alsie obdobie. 

E. Ka:Zda zo stran moze odstupit' od tejto Dohody plsomnym oznamenlm, zaslanym 
druhej strane 180 dnf pred zamy~ranym terminom ukoncenia platnosti. 

Podpisane vo Viedni, Rakusko, dnes dna 16. septembra 2015, v dvoch vyhotoveniach, 
v anglickom a slovenskom jazyku, pricom obe znenia maju rovnaku platnosf. 

ZA URAD JADROVEHO DOZORU 
SLOVENSKEJ REPUBLIKY 

-
ZA KOMISIU PRE JADROvY DOZOR 
SPOJENYCH STATOV AMERICKYCH: 
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DodatokA 

Vymena v oblasti vyskumu bezpecnosti medzi USNRC a UJD SR 

Oblasti, v ktor(ch USNRC vykomiva alebo ie garantom Wskumu v oblasti bezpecnosti 

1. Digitalny system kontroly a riadenia 
2. Kvalifikc'icia zariadenl reaktora a elektrotechnickych zariadeni 
3. Environmentalna preprava 
4. Preprava radionuklidov a nakladanie s odpadmi 
5. Kontajnery na prepravu a skladovanie 
6. Vyskum v oblasti poziarnej bezpecnosti 
7. Anatyza jadroveho paliva 
8. Analyza fazkych havarif 
9. Prevadzkove skusenosti a genericke zalezitosti 
10. lniiniering rudskych cinitefov 
11. Organizacne faktory/kultura bezpecnosti 
12. Analyza spofahlivosti fudskeho faktora (HRA) 
13. Pravdepodobnostne hodnotenie rizika 
14. Ochrana pred ionizujucim ziarenim a ucinky na zdravie 
15. Seizmicka bezpecnosf 
16. Aktualny stav vyvoja dOsledkov rizika 
17. Bezpecnosf struktury kontajmentu 
18. lntegrita nadoby reaktora a potrubl 
19. Aktualizacia navodov pre vykon dozoru 
20. Projekty novych a pokrocilych reaktorov 
21. Vyrad'ovanie z prevadzky 
22. Pouiitie a aktualizacia term.ohydraulickych vypoetovych programov 
23. Analyza neurcitosti pre termohydraulicku kinetiku 
24. Prepojenie 3D neutr6novej kinetiky a termohydrauliky 
25. Vyroba mediclnskych radioizotopov 
26. Manazment dlhodobej zivotnosti jadrovych zariadeni 
27. Prevadzka elektrarne a systemov 
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Dodatok B 

Oblasti, v ktoljch OJD SR vykonava alebo je garantom vYskumu v oblasti jadrovej 
bezpecnosti 

1. lntegrita reaktorovej nadoby, potrubia a kontajmentu 

2. Starnutie komponentov reaktora 

3. Kvalifikacia zariadeni reaktora 

4. Prevadzkove ukazovatele jadrovej elektrarne 

5. Vykonova charakteristika fudskeho faktora 

6. Bezpecnosf kontajmentu reaktora 

7. lntegrita struktury kontajmentu 

8. Pravdepodobnostne hodnotenie rizika 

9. Anal}lza t'aikych havarii 

10. Nakladanie s odpadom 

11. Ana1Yz8 jadroveho paliva 

12. Vyrad'ovanie z prevadzky 



Dodatok o dusevnom vlastnictve 

I. Vseobecny zavazok 

Strany zabezpecia primeranu a ucinnu ochranu dusevneho vlastnfctva vytvoreneho 
alebo poskytnuteho na zaklade tejto Dohody a prislusnych vykonavacfch dohOd. Prava 
na taketo dusevne vlastnfctvo budu rozdelene podra ustanoveni tohto dodatku. 

II. Rozsah 

A. Tento dodatok sa uplatl"'uje na vsetky cinnosti v ramci spoluprace vykonavanej na 
zaklade tejto Dohody, s vynimkou pripadov ked' sa strany alebo ich splnomocnenci 
Y9slovne dohodnu inak. 

B. Pre ueely tejto Dohody sa bude vyraz .dusevne vlastnictvo" chapat' v zmysle Clanku 2 
Dohovoru o zalozeni Svetovej organizacie du5evneho vlastnictva, podpisaneho 
v Stokholme dna 14.jula 1967 a mOze zahfl"'af d'alsie veci, na ktof'Ych sa strany 
dohodnu. 

C. Kazda strana zabezpeci, prostrednfctvom zmluv alebo inych pravnych prostriedkov 
s vlastnymi ucastnikmi, ak je to nevyhnutne, aby druM strana mohla ziskaf prava 
dusevneho vlastnictva priznane v sulade s tjmto dodatkom. Tento dodatok inak nemeni 
ani sa nedotjka rozdelenia prav medzi stranou a jej statnymi prfslusnikmi, ktore sa riadi 
pravnymi predpismi a obvyklou praxou tejto strany. 

D. Pokiar to tato Dohoda neustanovuje inak, spory tykajuce sa dusevneho vlastnfctva, 
ktore vzniknu na zaklade tejto Dohody sa budu riesif rokovanim medzi dotknutymi 
zucastnenymi institUciami alebo ak to bude potrebne, stranami alebo ich 
splnomocnencami. Po vzajomnej dohode stran bude spor predlozeny na rozhodcovsky 
sud na zavazne rozhodcovske konanie ·v sulade s platnymi predpismi medzinarodneho 
prava. Pokiaf sa strany alebo ich zastupcovia pisomne nedohodnu inak, platia 
arbitrazne pravidla Komisie Organizacie Spojenych narodov pre medzinarodne 
obchodne pravo (UNCITRAL). 

E. Ukoneenie alebo uplynutie lehoty platnosti tejto Dohody nema vplyv na prava alebo 
povinnosti podfa tohto dodatku. 

Ill. Vymedzenie prav 

A Kazda strana rna narok na nevyhradnu, neodvolaternu, bezplatnu licenciu platnu vo 
vsetkych krajinach na preklad, kopfrovanie a verejne sfrenie clankov z vedeckych a 
technicJ<Ych C:asopisov, sprav a knfh priamo pochadzajucich zo spoluprace v ramci tejto 
Dohody. Vsetky verejne distribuovane k6pie diel chranenych autorskymi pravami 
vypracovane na zaklade tohto ustanovenia musia uvadzat' mena autorov diela, pokiar 
autor Y9slovne neodmietne byt' menovany. 

B. Prava ku vsetkym formam dusevneho vlastnfctva, ine ako prava opisane v odseku II I.A. 
vyssie, sa vymedzuju takto: 



(1) Hosfujuci vedecki pracovnici dostanu prava, ocenenia, bonusy a autorske honorare 
v sulade so zasadami uplatnujucimi sa v hostitefskej institucii. 

(2)(a) Akekofvek dusevne vlastnlctvo vytvorene osobami zamestnanymi alebo 
sponzorovanymi jednou zo stran v ramci aktivit spoluprace ine ako tie, ktore su 
uvedene v odseku 111.(6)(1) bude majetkom danej strany. Dusevne vlastnictvo 
vytvorene osobami zamestnanymi alebo sponzorovanymi oboma stranami bude 
spolocnym vlastnictvom oboch stran. Okrem toho ma kazdy tvorca narok na ocenenia, 
bonusy a autorske honorare v sulade so zasadami uplatnujucimi sa v tej institucii, ktora 
zamestnava alebo sponzoruje takuto osobu. 

(b) Pokiaf nie je vo vykonavacej alebo inej dohode stanovene inak, kazda strana rna na 
svojom uzeml pravo vyuzivaf alebo poskytovaf na zaklade licencie dusevne vlastnlctvo 
vytvorene v priebehu spoluprace. 

(c) Prava strany mimo jej uzemia budu stanovene vzajomnou dohodou beruc do uvahy 
relatlvny prispevok stran a ich ucastnikov na aktivitach v ramci spoluprace, mieru 
zaangazovanosti pri ziskavanl pravnej ochrany a licencovania dusevneho vlastnlctva 
a take ine faktory, ktore sa budu povazovaf za vhodne. 

(d) Bez ohfadu na odseky III.B(2)(a) a (b) vyssie, ak sa niektora strana domnieva, ze 
konkretny projekt pravdepodobne povedie alebo viedol k vytvoreniu dusevneho 
vlastnlctva, ktore nie je chranene pravnymi predpismi druhej strany, strany bezodkladne 
zacnu rokovania s ciefom urcif vymedzenie prav k dusevnemu vlastnlctvu. Ak nie je 
mozne dosiahnut' dohodu do troch mesiacov odo dna zahajenia rokovanl, spolupraca 
na danom projekte bude ukoneena na ziadosf ktorejkol'vek zo stran. Tvorcovia 
dusevneho vlastnfctva vsak napriek tomu maju narok na ocenenia, bonusy a autorske 
honorare tak, ako je to uvedene v odseku III.B(2)(a). 

(e) Pri kazdom vynaleze, ktorY vznikol v ramci ktorejkofvek cinnosti spoluprace, strana, 
ktora zamestnava alebo sponzoruje vynalezcu(-ov) zverejnl bezodkladne vynalez 
druhej strane spolu s akoukofvek dokumentaciou a informaciami, ktore su potrebne na 
to, aby umoznili strane zlskat' akekorvek prava, na ktore moze mat' narok. Kazda strana 
moze poziadaf druhU stranu plsomne, aby odlozila publikovanie alebo zverejnenie 
takejto dokumentacie alebo informacil za ucelom ochrany svojich prav k vynalezu. 
Pokiaf nie je pisomne dohodnute inak, odklad nesmie presiahnuf obdobie siestich 
mesiacov od datumu zverejnenia vynalezu stranou, ktora vynalez vytvorila, druhej 
Strane. 

IV. Obchodne doverne informacie 

V prlpade, ak budu v ramci tejto Dohody poskytnute alebo vytvorene informacie 
identifikovane vcas ako obchodne doverne informacie, kazda strana a jej ucastnlci 
musia chranit' taketo informacie v sulade s platnymi pravnymi predpismi, nariadeniami 
a administratlvnymi postupmi. lnformacie mozu byt' oznacene ako ,obchodne doverne" 
ak by osoba, ktora ma tieto informacie mohla z nich ziskat' ekonomicky prospech alebo 
konkurencnu vyhodu oproti cym, ktorf ich nemaju a pokiaf tieto informacie nie su 
vseobecne zname alebo verejne dostupne z inych zdrojov a ak majiter predtym nedal k 
dispozicii informacie bez vcasneho uvedenia povinnosti udrtiavat' ich v tajnosti. 


